Sepher Aleph Yahuchanan (1 John)
Chapter 1
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1. ‘eth hayah mero’sh shama™'nu u ra’inu

hibat’'nu wa mishashu yadeynu "al-d’bar hachayim.

1Joh1:1 That was the beginning, we have heard,
and we have seen . we have looked at
and our hands have handled, the Word of Life:

d:1> ﬁv Apyfs, O AkmrdALEV, O EmpdKapev Tols ’
éfeacdipeda katl al yelpes Nudv épmAddmoav T00 Adyou Ths Lwdjs -
1 en arches, ho akekoamen,
was the beginning we have heard,

heorakamen tois , ho etheasametha
we have seen with , we beheld

kai hai cheires hemon epsélaphésan tou logou tes zoes -
and our hands touched the Word of life
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2. w’hachayim nig’lu wanere’ um’’idim ‘anach’nu
umodi’im lakem ‘eth-chayey hayu ~ha’Ab w'nig’lu 'anu.

1Joh1:2 for the life was manifested, and we have seen it and we testify,
and declare to you life, was the Father, and was manifested (o us.

2> kai 1 Lo ébavepddn, kal cwpdkapev kal papTupodpey kal dmayyeAlopev
Vpiv Ty {ony NV Tov maTépa kai épavepmdn Liv -
2 kai hé zoé ephanerothé, kai heorakamen kai martyroumen

indeed the life was manifested, and we have seen it and we give testimony
kai apaggellomen hymin tén zoén en ton patera

and we proclaim to you the life was the Father
kai ephanerothé hémin -

and was manifested to us.
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3. ‘eth ra’inu w’shama’™nu nodi ah lakem I'ma”an tith’chab’ru lanu gam-=‘attem
w'nith’chabar’'nu ~ha’Ab w' im=b’no haMashiyach.
1Joh1:3 that we have seen and heard we declare to you,
so that you also may have fellowship us; and truly our fellowship is the Father,
and His Son the Mashiyach.

e / \ 4 9 )4 AN ~
3> & EwplrapLev KAl AKTKOARLEY, ATayYEANOPEY KAL VLTV,
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lva kau f)pets KoLmviav éxn*re pe@’ ﬁp&w. Kal 'f] Kowmvila de 'f] ’f]p.e'répa
peﬁr(\x TOO "lT(ITp(\)S Kal peﬁr(\x T00 VLOD AVTOD Xpl.o'roﬁ.
3 ho heorakamen kai akékoamen, apaggellomen kai hymin,

we have seen and we have heard we proclaim also to you,

hina kai hymeis koinonian echéte meth’ hemon. kai hé koinonia de
that also you fellowship may have with us. Indeed fellowship

hé hémetera meta tou patros kai meta tou huiou autou Christou.
and our is with the Father and with His son, the Anointed One.
: DN TTIR 027 MR OOAND DX -
4. w'zo’th hoth’bim ‘anach’nu lakem tih’'yeh sim’chath’kem .
1Joh1:4 And these things we write to you, our joy may be
4> kai TadTa ypddopev TLels, 1 Xapa M@V 1M .
4 kai tauta graphomen hémeis, hé chara hémon &
And these things write we, our joy may be made
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5. w'zo’th hash’'mu’ah shama™'nu mi
wanaged lakem ha hu’ w'zal=choshe’k ‘eyn bo.
1Joh1:5 This is the message we have heard of and declare unto you,
is , and there is no darkness at
<S> Kat éotiv altn 1 dyyella v dkmroapev am’ Kal dvayyéldopev UiLiv,
6 éO’TLV K(I‘L O'KO'TLCL Ol’)K éO’TLV O‘l’) .
5 Kai estin hauté he aggelia akekoamen ap’ kai anaggellomen hymin,
And this is the message we have heard from and we proclaim to you,
ho estin kai skotia ouk estin ou
is and darkness not there is
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6. ‘im=no’mar ki yesh=lanu hith’chab’ruth
w’nith’hale’k bachoshe’k dob’rey sheger ‘anach’nu w'lo’ po~aley ha’emeth.

1Joh1:6 [{ we say we have fellowship and walk in the darkness,
we have false words and are not doing the truth.

6> elmopev 6T kowwviav éyoLev Kal €V TO OKOTEL TEPLTATDLEV,
4 \ 9 ~ \ 9 U
Pevdopeba kai od morodpev Tv aAnberav-
6 eipomen hoti koinonian echomen
we say that we have fellowship

kai en tg skotei peripatomen, pseudometha kai ou poioumen tén alétheian;
and in the darkness walk, we lie and are not practicing the truth.
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7. =nith’hale’k ba’'or ka'asher ba hi.nneh nith’chabar’nu yachad
w'dam-~ haMashiyach b'no y’taharenu =chet’.

1Joh1:7 we walk in as isin , behold, we have fellowship
together, and the blood of the Mashiyach His Son cleanses us sin.

> ev TEPLTIATDLEV s éoTLv év , KoLvwviay éxopev pet’
’ / \ \ ° ~ ¢ A 9 ~ ’ e A 3 ’
AAATA®V KAl TO alpa 70D viod adTod kabapiler Has apapTLas.
7 en peripatomen hos estin en , koinonian echomen

in we walk as is in , we have fellowship

met’ allelon kai to haima tou huiou autou katharizei hémas hamartias.
with one another and the blood of , His son, cleanses us sin.
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8. ‘im=no’mar she’eyn-banu chet’ math’”im ‘anach’nu naph’shenu
w’ha’emeth ‘eyn banu.

1Joh1:8 [ we say that we have no sin, we deceive our souls and the truth is not in us.

8> elmopev 57U apapTiav odk éyopev,
€avTovs TMAavdpev kai 1 aAfbeta odk €oTLv Ev Tiv.
8 eipomen hoti hamartian ouk echomen,

we say that sin we do not have,

heautous planomen kai hé alétheia ouk estin en hemin.
we deceive ourselves and the truth is not in us.
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9. w'im=nith’wadeh ‘eth-chato’theynu ne’eman
w'tsadiq lis’loach I'chato’theynu u'’'taharenu mila="aon.

1Joh1:9 [T we confess our sins, [e is faithful and righteous to forgive our sins
and (o cleanse us from 2!l unrighteousness.

9\ e ~ \ 4 ~ 4 \ ’
9> éav opodoydpev Tas ApapTias MOV, MOTOS CoTLY KAl SLKOLOS,

adf) Mty Tas apapTtias kai kabaplon Mwas amo adukias.
9 homologomen tas hamartias hémon, pistos estin kai dikaios,
we confess our sins, He is faithful and righteous,
aphé heémin tas hamartias kai katharisé hémas apo adikias.

He may forgive us our sins and may cleanse us from unrighteousness.

122 7N 1127 IR0y 3T00 NN ROY HNIToNY
10. w'im=no’mar shel’ chata’nu I'’kozeb n’simenu ud’baro ‘eyn banu.
1Joh1:10 !/ we say that we have not sinned, (0 deceive our breath

B'rit haChadashah (New Testament) Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3



and His Word is not in us.

10> eL'Tm)pev OTL 01’))( 'f]p.ap'r'ﬁlcap,ev, tljet')c'r"r]v ﬁouoﬁp.ev

KaL O )\6'yog aAVTOD OVK €0°TLV €V 'f]pﬁ,v.

10 eipomen hoti ouch hémartékamen pseustén poioumen
we say that we have not sinned, a liar we make

kai ho logos autou ouk estin en hémin.
and His Word is not in us.

Chapter 2
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1. banay hin’ni kotheb ‘aleykem ‘eth-had’barim ha’eleh I'bil’ti thecheta’u
w'im=yecheta’ ‘ish yesh=lanu liph’ney ‘Abinu melits haMashiyach hatsadiq.

1Joh2:1 My son, behold, | am writing these things to you so that you may not sin.
And I any man sins, we have an Advocate before the Father,
the Mashiyach the righteous;

2:1> Texvia pov, Tadta ypddw ORIV L7 QpapTNTE.

Kal TLS QRAPTT), TAPAKATTOV EYOWEV TPOS TOV TATEPA XproTov dikarov:
1 Teknia mou, tauta graphd hymin meé hamartéte.

My little children, these things I write to you you do not sin.
kai tis hamart¢, parakléton echomen pros ton patera

And 7 anyone sins, an Advocate we have with the Father,

Christon dikaion;
the Anointed One the Righteous;

7253 WNRBA-DY DY WNRLA-OY MDD E
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2. w'hu’ haparah “al-chato’theynu w’lo’ “al-chato’theynu bil’bad
gam=~_ al=-chato’th ~ha olam.

1Joh2:2 and is the atonement for our sins,

and not for our sins only, also the sins of the world.
2> kai LAQOLOS E0TLY TEpL TAOV GRAPTLOV MOV,
oV TOV NeTéPwY O LOVOV Kal ToD kOopOv.
2 kai hilasmos estin peri ton hamartion hemon,

and is the propitation for our sins,
ou ton hémeteron ¢ monon kai tou kosmou.

not our sins only also the world.

PDIRATAR NwIT 171D 0D YT ONTIA

3. ubazo’th neda™ ki hikar’nu =nish’mor ‘eth-mits’othayu.
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1Joh2:3 And in this we know we know , | ' we keep His commandments.

3> Kai v 100710 yLvdokopey o1 éyvaxapev , Tas évToAas adToD TTPOLEV.
3 Kai ¢n toutd ginoskomen egnokamen , tas entolas autou téromen.
And ‘n this we know we have known , 1 His commands we keep.

RIT PY 2T 0w XD POIVRTNRT ATDT RN
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4. ha’omer hikar'tiu w’eth-mits’othayu lo’ yish’mor dober sheqger hu’
w’ha’emeth ‘eyn bHo.

1Joh2:4 The one who says, I know Him, and does not keep His commandments,
he has anything false, and the truth is not in him;

e /7 b4 \ \ b \ K ~ \ ~
4> 6 Aéywv Eyvoka KAl TaS €VToAds aVToD 1) TIpAV,
PedoTns EoTlv kal 'ro{rrop M dAnfera ok EoTLve
4 ho legon Egnoka kai tas entolas autou meé téron,
The one saying , I have known and His commands not keeping,

pseustés estin kai ¢n toutd hé alétheia ouk estin;
is a liar and in this one the truth is not;

MY MRRI RPWI 93 N2TTNE R Down
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5. hashomer ‘eth-d’baro bo nish’I’'mah be’emeth ‘ahabath
ubazo’th neda™ ki-bo ‘anach’nu.
1Joh2:5 whoever keeps His word, the love of is truly perfected in him.
By this we know we are
<5> 65 ™PN adToD TOV )\6'yov, (’1)\1}06)9 To{)'r(p “f] (’J,'y(i'rrn TOV ’re’re)xel'.u)’ral.,
év TO‘l,)T(Jt) 'YLV(;)O'KOP.GV G’_opev.
5 hos teré autou ton logon, alethos en toutg
But keeps His word, truly in this one
hé agape tou teteleiotai, en toutd ginoskomen esmen.
the love of has been perfected, in this we know we are.

:q‘?trm 1D NI ’[‘?UW TWRD 93 TRY KRITW RN
6. ha’omer shehu’ "omed bo ka'’asher hith’hale’k hu’ ken yith’hala’h.

1Joh2:6 The one says he abides in as he ought walk himself also,
even as He walked.

X )\é'ymv ev p.évew odelder kabws éketvos 1T€pL€TI'(,1,T’T]0'€V
kal aO1os [oUTws] mepLmaTeiv.
6 ho legon en menein opheilei kathos ekeinos periepatésen

The one claiming in to abide ought as that one walked
kai autos [houtos] peripatein.

also himself so to walk.
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7. achay Io mits’wah chadashah kotheb hem ~-mits’'wah y’'shanah
hay’'thah lakem mero’sh w’hamits’'wah hay’shanah hi’ hadabar sh'ma™tem.
1Joh2:7 My brother, | do not write new commandment (o you,
an old commandment you had from the beginning.
The old commandment is the Word you have heard.
<> AyammTol, 0Ok €vToANY KAV Ypddw VLTV €vToANY TadaLav

elyete am’ apyis* 'f] év'rokr‘] M maAaLd €oTLv O )\6'yog T’]KO{)G(J,TG.
7 Agapeétoi ouk entolén kainén grapho hymin
Beloved not a new covenant I write to you
entolén palaian eichete ap’ archeés;
an old command you were having from the beginning;
hé entolée hé palaia estin ho logos €kousate.
the command old is the Word you heard.

"0 TIRNY %071 827 30D W MEn TN
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8. w' od mits’wah chadashah kotheb lakem w’hi’ ne’emanah gam-
gam-bakem shehachoshe’k “ober w’ ha’amiti k’bar zarach.

1Joh2:8 Again, | write a new commandment o you, is true also
and too 1 you, of that the darkness is passing away
and true is already shining.

Q> waAw évToAny Kawv ypddw Ry, & oty aAndes Kal < UL,
e 4 / \ \ 9 \ R4 ’
T) OKOTLO, TTAPAYETAL KL 70 aAnfuvov 10m dpatver.
8 palin entolén kainén grapho hymin, ho estin aléthes kai ¢ hymin,
Again a new command I write to you, is true and 1 you,

he skotia paragetai kai to alethinon édé phainei.
the darkness is passing away and true already is shining.

FIWMD 13TV 1TINTRR N NI RN
9. ha’omer w’hu’ sne’ ‘eth-‘achiu “odenu bachoshe’k.

1Joh2:9 The one who says that | am ,
and he yet hates his brother and is still in the darkness.

9P 6 )\é'yu)v €LVaL KAl TOV 6.86)\(1)6v aVTOV pLo®v
T} okoTla éaTiv éws dpTL.
9 ho legon einai
The one claiming to be

kai ton adelphon autou mison en té skotia estin heos arti.
and his brother hating in the darkness is until now.

R Suiona TRV 1MIRTRR TR
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10. ha’oheb ‘eth-‘achiu "omed umik’shol ‘eyn o.

1Joh2:10 The one that loves his brother abides
and there is no stumbling-block ' him.

10> 6 (’1;y(11'r(f)v TOV &Sekd)év aVTOV pével,

kal okavdadov v adT®) ovk EoTLve

10 ho agapon ton adelphon autou menei
The one loving his brother abides

kai skandalon ¢n aut) ouk estin;
and a cause for stumbling ‘n him not is;

TPONY WMDY XA WD DRI R
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11. w’hasne’ ‘eth-‘achiu bachoshe’k hu’ ubachoshe’k yith’hale’k
w'lo’ yeda™ ‘anah hu’ hole’k ki hachoshe’k “iuer ‘eth- .

1Joh2:11 But the one who hates his brother is in the darkness and walks in the darkness,
and does not know where he is going because the darkness has blinded

dD 6 pLo®v 1OV 4deAdov adTod év T O'KOTI,.(;L EoTly KAl <v T O'KOTI,.(;L TEPLTTATEL
kal oVk oldev mod VTayeL, O7L 1) okoTla ETOGAwoEY .
11 ho de mison ton adelphon autou en té skotia estin kai en té skotia peripatei

the one hating his brother in the darkness is and in the darkness walks

kai ouk oiden pou hypagei, hoti hé skotia etyphlosen
and does not know where he goes, because the darkness blinded

07337 0298 3D "33
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12. hin'ni kotheb ‘aleykem habanim
=nis’l’chu lakem chato’theykem "'ma an sh’'mo.

1Joh2:12 Behold, | write to you, the sons,
your sins have been forgiven to you His name’s sake.

/ e ~ ’ 14 9 14 e ~ e e ’ \ \ b4 9 ~
12> Fpad)u) ULV, TEKVLO, OTL ad)eu)v'ral, VLY aL GpapTiaL dia 1O OVOoLO. AVTOV.
12 Grapho hymin, teknia,

I write to you, little children,

apheontai hymin hai hamartiai dia to onoma autou.
have been forgiven you your sins because of His name.

jah Jimlgigloly MIaNT 0DooN D
DR300 0"ITan 0DYoN 0D WRTnT
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13. kotheb ‘aleyhem ha’aboth hikar'tem ‘eth

=mero’sh kotheb ‘aleykem habachurim hith’'gabar’tem «!~hara”
kathab’ti ‘aleykem hay’ladim ~hikar’tem ‘eth-ha’Ab.
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1Joh2:13 | write to you, the fathers, you have known Him has been

the beginning. | write to you, young men, you have come the evil one.
I have written to you, children, you know the Father.
A3 ypbdw Hpiv, maTépes, STl éyvokaTe TOV apxms.
vpadw DRy, veaviokor, VEVLKTKATE TOV TOVTPOV.
13 grapho hymin, pateres, egnokate ton arches.
I write to you, fathers, you have known the one the beginning.
grapho hymin, neaniskoi, nenikékate ton ponéron.
I write to you, young men, you have overcome the evil one.
WNTRTOWN N DR PiagT 0708 "PaND T
ol ini DOTAMET 0PN P30T
WVTT oY Qi3 02 120 MY
14. kathab'ti ‘aleykem ha’aboth hikar'tem ‘eth ~mero’sh
kathab’ti ‘aleykem habachurim -chazaq’tem
ud’bar ha shoken kem w’hith’gabar’tem al-hara’.
1Joh2:14 | have written to you, the fathers, you know Him has been
the beginning. I have written to you, young men, you are strong,
and the Word of abides you, and you have come the evil one.
A4 éypafa Opiv, TaLdia, o1L éyvokaTe TOV maTépa. Eypadia VRV, TaTEPES,
EYVOKATE TOV apyfs. €ypada Vpiv, veaviokoL, 7L Loyvpol EoTe
Kal 6 Aoyos Tod UPL LY LEVEL KAl VEVLKTKATE TOV TOVTPOV.
14 egrapsa hymin, paidia, egnokate ton patera.
I wrote to you, young children, you have known the Father.
egrapsa hymin, pateres, egnokate ton arches.
I wrote to you, fathers, you have known the one the beginning.
egrapsa hymin, neaniskoi, ischyroi este
I wrote to you, young men, you are strong
kai ho logos tou hymin menei kai nenikékate ton ponéron.
and the Word of you abides and you have overcome the evil one.

woR 02D DT3TTNRY DPIUTTNR 13TXD DR W
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15. ‘al t’ehabu ‘eth-ha’olam w’eth-dib’rey ha olam ‘ish
=ye’ehab ‘eth-ha olam ‘eyn-bo ‘ahabath ha'Ab.

1Joh2:15 Do not love the world nor the things that are in the world.
anyone loves the world, the love of the Father is not in him.

15> Mn) dyamite Tov kKOopOV pMdeE TA €V TO KOTPW.
Ayamd TOV KOORLOV, 0VK ETTLY T) AydTT TOoD TMATPOS €V AOTH*
15 Meé agapate ton kosmon méde ta en ty kosma.
Do not love the world neither the things in the world.

agapa ton kosmon, ouk estin hé agapé tou patros en auto;
loves the world, is not the love of the Father in him;
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16. ki “olam chesheq habasar w'tha’awath
w'ge’uth han’kasim lo’ min=‘Abinu hu’ - ~ha olam.
1Joh2:16 For is in the world, the lust of the flesh and the lust of
and the pride of life, is not of the Father, is of the world.
16> 511 TO €V TO kOopw, N émbupla TMs capkos kal 7 émbupla
kal 1 adalovela 10D Blov, odk 0Ty éx Tod TaTpoOS Tod kbopLov EoTiv,

16 hoti to en t9 kosmg, hé epithymia tés sarkos kai hé epithymia
because that is in the world, the lust of the flesh and the lust of

kai hé alazoneia tou biou, ouk estin ek tou patros tou kosmou estin.
and the pride about this life’s possessions, is not of the Father the world is.

PRIRA~OY T3y MAY 02T
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17. w’ha’olam “abor ya abor -ta’aothayu w’ha’oseh r'tson ya amod la «d,
1Joh2:17 The world is passing away its lusts,
but the one who does the will of abides for

A7> kai 6 kKéopos mapdyetal kal 1 émbupla adTod,

0 0¢ mowdv 10 BéAMLa Tod REVeL €is .

17 kai ho kosmos paragetai kai hé epithymia autou,
And the world is passing away and its lust,

ho de poion to thelema tou menei eis .
the one doing the will of remains into

RI MATONT wET T o1
137 1OV 7D 0OWRT (o N2 onyny w8
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18. y'laday hinneh hashaah ha’acharonah ba’ah

w’ka’asher sh’ma™tem sheyabo’ sten haMashiyach ken “attah rabu st’'ney haMashiyach
ubazo’th neda” hi’ hasha“ah ha'acharonah.

1Joh2:18 Children, behold, the last hour is coming. And as you heard
that anti-the Mashiyach shall come, even now many anti-the Mashiyach have arisen.
this we know it is the last hour.

’ 9 / o7 9 4 \ \ 9 4 [%4 9 4 b4
A8 Iladia, €OYATT WPA ECTLV, KAL kaOws MNKOVOATE OTL AVTLYPLOTOS EPYETAL,
Kol vov &v'rl',xpl.(rrm moAAoL 'ye'yévaow, 0 'ywo'omcop,ev e’:oxévr"r] wpa éotiv.
18 Paidia, eschaté hora estin,
Children, the last hour it is,

kai kathos ekousate hoti antichristos erchetai,
and as you heard that an anti-Anointed One is coming,
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kai nyn antichristoi polloi gegonasin,
even now many anti-Anointed ones have come,

ho ginoskomen eschaté hora estin.
which we know the last hour it is.
17T IR RS IRY PITPH Y
19RY ITAY T TR 9D AND 17
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19. miqir’benu yats'u lo’-me’itanu hayu hayu me’itanu
ki ‘az hayu "om’dim "imanu yats’u yiuada™ Li lo’ ulam me’itanu hemah.
1Joh2:19 They went out among us, they were not of us;
they had been of us, for then they would have continued with us. they went out,
they might be made manifest they were 2! of them not of us.
<A9> £ Mpav EERABav ovK ﬁoav e€ Mpdv- €€ Mpdv ﬁocw,
pepevikeroav v el fuove bavepwbdowv o odk elolv e€ Mpdv.
19 ex hemon exélthan ouk &san ex héemon; ex hemon ésan,
among us they departed they were not of us; of us they were,
memenékeisan «1n meth’ hemon; phanerothosin
they have remained with us; it may be manifested
ouk eisin ex héemon.

are not of them of us.

1050 oY NND MTYRT 027 DONYo
20. w’attem lakem hamish’chah me’eth wida™’tem .
1Joh2:20 And you have an anointing from , and you know
20> kal Vpels xplopa éyeTe Ao kal oidaTe .
20 kai hymeis chrisma echete apo kai oidate
and you have an anointing from and you know

FRNTTON DRYTITNY En 00708 MRanD NOws
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21. lo’ kathab'ti kem mip’'ney shel’-y’da™'tem ‘eth-ha’emeth
-y'da™'tem ‘othah wida 'tem =d’bar sheqger lo’ min-ha’emeth hu’.

1Joh2:21 I have not written to you because you do not know the truth,
you know it, and you know words of falsehood are not of the truth.

21> odk &ypadsa Viv S7u ok oldaTe TNV dANPerav oidaTe alTTV
kal 6Tt Peddos ek THis aAnbelas ovk EoTiv.
21 ouk egrapsa hymin ouk oidate tén alétheian oidate auten
I did not write to you you do not know the truth you know it,

kai pseudos ek tés alétheias ouk estin.
and lie of the truth is not.
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22. mi hu’ hadober sheqer ~ham’kachesh b’ le’'mor lo' haMashiyach
zeh hu’ soten haMashiyach ham’kachesh ba’Ab ubaBen.
1Joh2:22 Who has the false words, the one who denies .

says that He is not the Mashiyach? This is the anti-Mashiyach,
the one who denies the Father and the Son.

’ b e / e 9 7 (%4 9 ” e /! o
(22) TLS €0TLVY O l!JéUO'T'T]S (o) CLp'VOUp.GVOS oTL OVUK €0TLV O XpLO’TOS,

ol 4 e 9 4 4 \ 4 \ \
0UTOS E0TLY O QVTLYPLOTOS, O APVOVLEVOS TOV TATEPA KAL TOV ULOV.

22 Tis estin ho pseustés ho arnoumenos
Who is the liar the one denying saying
hoti ouk estin ho Christos?
that is not the Anointed One?

houtos estin ho antichristos, ho arnoumenos ton patera kai ton huion.
This one is the anti-Anointed One, the one denying the Father and the Son.

LANTTO 15 TD: '['HD'H 15 T"& AN O TD: WT'[DD‘[' 2D
23. ~ham’kachesh baBen gqm-ha’Ab ‘eyn-lo w’hamodeh baBen lo gqm-ha’Ab.

1Joh2:23 one who denies the Son does not have the Father also.
The one confessing the Son has the Father also.

23> 0 GpvolLevos TOV LLOV 0VBE TOV TaTépa €y EL,

0 OpLOAOY®V TOV LLOV KAl TOV TATEPA €y EL,

23 ho arnoumenos ton huion oude ton patera echei,
denying the Son neither the Father has;

ho homologon ton huion kai ton patera echei.
The one confessing the Son also the Father has.

DPYTON] WX DRYREY Tk 1270 D23 X3TOPT DNR1TS
1ONDY 123 MIPR DAXTOI WND opyny 03
24. w'attem yagam=-na’ bakem hadabar sh’'ma™tem mero’sh
w'im=yaqum bakem sh’ma’™tem mero’sh gam=‘attem taqumu baben uba’Ab.
1Joh2:24 As for you, let the Word abide in you, you have heard
the beginning. [T it shall remain in you you heard the beginning,

you also shall continue in the Son and in the Father.

24> Hpels o MrodoaTe am’ dpxfis, €v VLIV pevéTo. ev LRy pelv
am’ apyfs MroLoATE, KAL DILELS €V T)) LLD KAl €V T TATPL [LEVELTE.
24 hymeis ho ekousate ap’ archés, en hymin meneto.
you heard from the beginning in you let it remain.
en hymin meiné€ ho ap’ archés ekousate,
in you remains from the beginning you heard,
kai hymeis en to huio kai en tg patri meneite.
also you in the Son and in the Father shall remain.
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25. w’hahab’tachah hib’tichanu hi’ chayey .
1Joh2:25 This is the promise He has promised us that it is life.
25> kal aBTn €oTiv 1 émayyelia eémnyyetdaTo Mpiv, Tv Loy Ty .
25 kai hauté estin he epaggelia epéggeilato hémin, tén zoen tén
And this is the promise promised us, the life

:0DNR OOYMAM 2R D208 YMIND NNTIo

26. zo'th kathab'ti kem mip’ney hamath’’im ‘eth’kem.
1Joh2:26 These things I have written (o you concerning them that deceive you.

26> Tadta éypada ORIV Tepl TOV TAGVOVTOV VpLds.

26 Tauta egrapsa hymin peri ton planonton hymas.
These things I wrote to you concerning the ones deceiving you.

003 NTRY DR3P R opN
D" 0N TP 2 1070En 8O
PY XD MRRT 8T 1377000 mwnT 0pTmRoR
B2 TRYR 12 0208 MR wND)

27. w’attem haMish'chah qgibal’tem “omedeth bakem

w'lo’ thits’taraku | y’'lamed ‘eth’kem =ka’asher t'lamed’kem haMish’chah
I'hal=dabar hu’ ha’emeth w'lo’ sheqger w’ka’asher lim’dah ‘eth’kem ta am’du bo.
1Joh2:27 As for you, the Anointing you received abides in you,

and you have no need for teach you.

as the Anointing teaches you concerning all things,
and it is true and is no falsehood, and even as it has taught you, <o you abide

AN ~ \ ~ 9 /4 /7 9 e ~ \ 9 ’ b4
27> kal Vpels 16 xplopa O ENdPere » PEVEL €V VLV KAl 0V XpeLav EyeTe
tva 7is Suddoky vpds, s yplopa duddokel Vs mepl

\ 9 /7 9 \ 9 v ~ \ \ IQ/ e ~ )4
kal aAnBés oy kal ovk €omiy Pebdos, kal kabus édidakev vpLas, pévere .
27 kai hymeis to chrisma ho elabete , menei en hymin
and you the Anointing received remains in you
kai ou chreian echete hina (i< didask& hymas,
and no need you have that should teach you,
hos chrisma didaskei hymas peri
as Anointing teaches you concerning
kai alethes estin kai ouk estin pseudos, kai kathos edidaxen hymas, menete
and is true and is not a lie, and as He taught you, remain

IMINTTE 237 TRR? 1TRY 012 TRV
R332 n Wi23~RSY
28. w' attah banim “im’du ye'emats libenu b’hera’otho
w'lo’-nebosh mi bo'o.
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1Joh2:28 And now, sons, abide , we may have our hearts

of boldness when He appears, and not be ashamed before His coming.
28 Kai viv, texvia, pévete , cav pavepwbi) oydev mappmotav
kal p1 aloyvvbdpev o’ T} mapovoia adTod.
28 Kai nyn, teknia, menete , can phanerothé

And now, little children remain ’ if He is manifested
schomen parrésian kai meé aischynthomen ap’ té parousia autou.

we may have confidence and not be ashamed from His coming.

N7V POTIETYD DRYTY TN o
pan TN mRPTE My
29. ‘im=y’da’'tem hi-tsadiq d”u-na’ ="oseh ts’"dagah nolad mi .
1Joh2:29 1 you know that IHe is righteous,
you know doing righteousness is born of
29> eldfite 67u dlkards éoTtiv, YLvooKETE
K(L‘L 6 TOLOV T"I\']V SLKCLLOO'I,)V'T]V é& ‘y€‘YéV'V'T]TCLL.

29 eidéte hoti dikaios estin, ginoskete
you know that He is righteous, you know
kai ho poion tén dikaiosynén ex gegennétai
also doing the righteousness of has been born.

Chapter 3
123 Njﬁﬂ ﬂjb TDJT AN N30 TR ANTIN
mjx v 1PN n‘?ﬁvg ‘[ -5y WJUJTR 17233 i

S |
%

1. 'u mah- ‘ahabath ha’Ab nathan lanu "higare’ b'ney ha
ubanayu ‘anach’nu “al-ken ha olam ‘eynenu yode a ‘othanu - lo’ yada®.

1Joh3:1 See what of love the Father has given to us,
be called the sons of ! And we are His sons,
therefore the world knows us not, it did not know

3:1> (8ete moTamn dydmmy 3édwkev TMLiv 6 TATNP, TEKVQ kAnOdpev,
Kal €0LéEV. BLO TODTO O KOOROS OV YLVMOKEL MLAS, ovk éyvw .
1 idete potapéen agapén dedoken hémin ho pater,
See what sort of love has given to us the Father,
tekna klethomen, kai esmen.
children of we should be called, and we are,

dia touto ho kosmos ou ginoskei hemas, ouk egno
therefore the world does not know us, it did not know

l-f‘?:u xij -[“.71 TR D73 Y 7703
om0 o Moy v T Do TR
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2. y'diday “attah banim ‘anach’nu w' od lo’ nig’lah mah-nih’yeh
yada 'nu ki b’higalotho nih’yeh domim-l nir’ehu k’mo .
1Joh3:2 Beloved, now we are the sons , and it has not yet revealed

what we shall be, we know when He is revealed, we shall be like .
we shall see Him like is.

9 ’ ~ 4 9 \ k4 b ’ 7 9 4
2> AyammnTot, vOv Tékva E0|LEV, KAL OVTI® ed)avepwﬂ’q 7L €écopeba.

v 9\ ~ 174 9 4 9 4 ’ 9
oldapev 7L eav pavepwdi, dpoior eoopeda, o oopeba kabws eoTiv.
2 Agapétoi nyn tekna esmen,

Beloved, now children of we are,

kai oup0 ephanerothé ti esometha. oidamen ean phanerothg,

and not yet it was manifested what we shall be. We know if He is manifested,
homoioi esometha, opsometha kathos estin.

like we shall be, we shall see as He is.

MEYTIN DNTT MPRT =ik
N0 WRD

3. W= o hatiq’wah hazo'th ‘eth-"ats’'mo ka'’asher gam-~hu’.
1Joh3:3 And has this hope in Him himself, even as He is

\ e \ 9 ’ 4 9 ~ e 4
3 kai 0 éwv TNV eATda TavTNV aVT €AVTOV,
kaBws éketvos €oTLv.
3 kai ho echon ten elpida tautéen autQ heauton,

And having this hope Him Himself,

kathos ekeinos estin.
even as that one is

MITARD YR RO RIT 7D YUR XM O0 T
4. al=chote’ poshe a baTorah hu’ w’hachet’ p’shiah baTorah.
1Joh3:4 /!l sin is a transgression of the Law, and sin is the transgression of the Law.
4> 0 TOLAV TMV QRLapTlav Kal TNV GVoplav ToLel, Kal 1 apLapTia M dvopia.

4 ho poion tén hamartian kai tén anomian poiei, kai hé hamartia hé anomia.
practicing sin also does lawlessness, and sin is lawlessness.

IO TR 101 RO NRRD 191 DAY

5. wida™’'tem nig’lah lase’th ‘eth-chata’eynu ubo ‘eyn chet’.
1Joh3:5 And you know was manifested to take away our sins,
and there is no sin.
<5> kal oldaTe ébavepwbn, tva Tas apaptias dpm,
Kal apopTia oK .
5 kai oidate ephanerothé, hina tas hamartias aré,

And you know was manifested that the sins He might take away,
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kai hamartia ouk
and sin not.

AP XDTAR FIRT XD ROIMTT00 X0 RS 90 MYTToo;

6. ~al=ha’omed Ho lo’ yecheta’ 2« ~hachote’ lo’ ra’ahu =lo’ y'da’o.
1Joh3:6 abides sins not. sins has not seen Him,
has not known Him.

<6> 0 REVOV 0UY GpLapTaveL:

0 QRLAPTAVOV 0VY EDPAKEV o0de éyvokev .
6 ho menon ouch hamartanei;

abiding is not sinning;
ho hamartanon ouch heoraken oude egnoken
sinning has not seen neither has known

NIT PUTE TRTE MWUT WOR 0208 ApmTOoN i

:
IPITE NI WD

7. banay ‘al-yath’"eh ‘eth’kem ‘ish ha oseh ts’daqah tsadiq hu’ ka’asher tsadiq.

1Joh3:7 My son, let no man deceives you.
The one does righteousness is righteous, even as h¢ is righteous.

<> Texvia, pmdels mMAavdTo Opas:
e ~ \ / ’ 4 9 \ ’ 4 9
0 ToL@V TNV dikarooLvM dikards eoTiv, kabus dlkaLos oL
7 Teknia, médeis planato hymas;
Little children, let no one deceive you;

ho poion tén dikaiosynéen dikaios estin, kathos dikaios estin;
the one practicing righteousness is righteous, even as is righteous;
mphily ToT 0D RIT OWTTR ROAMIN
oET NMDY2TNR BT 7772 1P NNT Tavoa
8. w’hachote’ ~hasatan hu’ ki hasatan chot’im
uba abur zo’th nig’lah ben-ha hapher ‘eth-p’ uloth hasatan.
1Joh3:8 The one doing the sin is of the satan, for the satan was at sin.
this purpose the Son of was manifested to destroy the works of the satan.
8> 6 moLdV TV apapTiav ¢k Tod dafolov , apxAis 6 duaPodos
apapTavel. TobTo ébavep®dn 6 vios Tod , lva Abom Ta épya Tod draBodAov.
8 ho poion ten hamartian ¢k tou diabolou , archeés ho diabolos hamartanei.
the one practicing sin of the devil is, the beginning the devil sins.
touto ephanerothé ho huios tou ,
this cause was manifested the Son of ’

lys€ ta erga tou diabolou.
He might destroy the works of the devil.

RT3 YT 0D RO XD mipa}n belolt
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9. ~hanolad me lo’ yecheta’ 12 zar’ o bo yisha’er
w’lo’ lachato’ :' me nolad.
1Joh3:9 having been born of does not sin, His seed abides in him:
and not to sin, he has been born of
9> 0 yeyevvmLEVOS €k TOD QpapTlav o ToLel, oméppa adTOD
€V adTh) pével, Kai ov QALAPTAVELY, (7L €K TOD yeyévvnral.
9 ho gegennémenos ek tou hamartian ou poiei,
having been born of sin is not practicing,

sperma autou en aut) menei,
His seed in him abides,

kai ou hamartanein, ek tou gegennétai.
and not to sin, of he has been born.
wHRTOD T 039 T 033 AT NNTOAS

R PR TPTE NPYIRS
DTINTIR DTRITRD W00 12

10. ubazo’th nod’ u b'ney ha ub’ney hasatan 2« =‘ish lo’-ya aseh
ts'daqgah ‘eynenu me w’ken =‘asher lo'-ye’ehab ‘eth-‘achiu.

1Joh3:10 [ n this the sons of and the sons of the satan are manifested:
one does not do righteousness is not of ,
) who does not love his brother.

10> ¢v TobTE Pavepd éoTv Ta TéKVa TOD kal 70 Tékva Tod duafolov: 0
pf?] TOLOV &Kauoc{)v"r]v oVK €0TLY €K TOD , KOl O pf?] &'ya'rré‘)v TOV &Sekd)bv avToD.
10 en toutd phanera estin ta tekna tou kai ta tekna tou diabolou;
this is manifested the children of and the children of the devil;
ho meé poion dikaiosynén ouk estin ek tou ,
not practicing righteousness is not of

kai ho mé agapon ton adelphon autou.
also the one not loving his brother.

YN NRT TN
ATYITIR WOR TIONRT WD opyng

11. ki zo’th hash’'mu’ah sh’ma™tem mero’sh "ahabah ‘ish ‘eth-re ehu.
1Joh3:11 this is the message you have heard from the beginning,
we should love one another;
a1 atT éoTiv 1) dyyella v firovoaTe A’ dpyis, dyamdprev AAATAovs,
11 hauté estin hé aggelia e€kousate ap’ arches,
this is the message we heard from the beginning,

agapomen allé€lous,
we love one another,
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12. lo’ k’'Qayin hayah min-hara™ w'harag ‘eth-‘achiu umadu a harago
=ma asayu hayu ra’im uma“asey ‘achiu ma“asey-tsedeq.

1Joh3:12 not as Qayin, was of the wicked one and slew his brother.
And why did he slay him? his own works were wicked,
and his brother’s works were the works of righteousness.

A2> 00 kabBos Kéiv éx 100 movnpod v kal éodaev Tov adeddov adTod-
kal yapwv Tivos éodaev aiTov;
\ ¥ 9 ~ \ 5 \ \ ~ ~ 9 ~ ’
Ta épya adToD movmpa TV Ta d€ Tod adeAdol avTod Sikara.

12 ou kathos Kain ek tou ponérou ¢n kai esphaxen ton adelphon autou;

not as Cain of the evil one who was and slaughtered his brother;
kai charin tinos esphaxen auton?

and for what cause did he slaughter him?

ta erga autou ponéra én ta de tou adelphou autou dikaia.
his works were evil and the ones of his brother righteous.

023w RII=0x IR ATRONTONR
13. ‘al-tith’m’hu ‘echay ‘im-=yis’na’ ha’olam.

1Joh3:13 Do not marvel, my brothers, if the world hates

A3 [kai] pm Oavpalere, aderdol, i proel 0 KOOLOS.
13 [kai] me thaumazete, adelphoi, i misei ho kosmos.
And do not marvel, brothers, if hates the world.

D=0 NPT T2V 0D YT MR T

2 ﬁ?ﬁ@f'} DU?&"&‘? IR TAY 230N
14. ‘anach’nu yada™'nu ki “abar’'nu ~hamaweth ‘el-hachayim ‘ahab’nu
‘eth-‘acheynu lo’-ye’ehab yisha’er bamaweth.
1Joh3:14 We know we have passed of death into life, we love the brothers.
does not love abides in death.
A4 Mpets oldapev 61 petaBePrrapev cx T0d BavaTou els v Lonv,
&‘ya‘rr&)p.ev TO‘l:)S &8€>\(‘)0{)S' 6 ‘L']}] &‘YCL"IT(I)V p,é'VGL év T@ OCLV(&.T({).

14 hémeis oidamen metabebékamen ¢k tou thanatou eis té€n zoen,

We know we have passed out of death into life

agapomen tous adelphous; ho mé agapon menei en tg thanatg.
we love the brothers; the one not loving remains in death.

RIWT LT TN DR RWTT 00w

: M A2TIMIPI RS mym- DRYTIM
15. ~hasne’ ‘eth ‘achiu rotseach hu’
wida’'tem =rotseach lo’ yith’qay’mu-bo chayey .
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1Joh3:15 hating his brother is a murderer,

and you know murderer has no life abiding in him.
<15) 6 ‘LLO'(:)V T(\)V &86)\(‘)(\)'\1 CL‘l’)TOf) &vepm'rrowr(')vos éO"TLV,
kal oidaTe avBpwmokTovos ok Eyel Lwmnv ev adTd pévovoav.

15 ho mison ton adelphon autou anthropoktonos estin,
hates his brother is a murderer,

kai oidate anthropoktonos ouk echei zoén en aut) menousan.
and you know murderer does not have life in him abiding.
127y ﬁw':DJ_'ﬂiﬁ '[DJT 7D TAONTTAY YT NRTI ™
IR 1NWDITNR NND 00290 rMIN o3
16. Hozo'th yada™'nu ‘eth-ha’ahabah i nathan ‘eth-naph’sho ba adenu
gam=‘anach’nu chayabim latheth ‘eth-naph’shotheynu ‘acheynu.

1Joh3:16 We know love by this, that laid down His life us;
and also we ought to lay down our lives our brothers.

16> cv TobTE éyvokapev TNV AydTmy, GTL Mpdv T Puxnv adTod
éOmkev: kal Mpels odellopev TV adeAdpdv Tas Puyas Helvar.
16 ¢n toutd egnokamen tén agapén, hoti hémon tén psychén autou ethéken;
this we have known love, because of us His life laid down;
kai hémeis opheilomen ton adelphon tas psychas theinai.
and we ought, of the brothers, our lives to lay down.
TR NI I 023w 023 19T 7
7 IR PRI TR TTIom TR TAN
: DATR 12 TTRYN
17.w =lo nik’sey ha olam hazeh w’hu’ ro’eh ‘eth-‘achiu chasar-
w'qgophets ‘eth-rachamayu mimenu ‘ey’k ta’amad-"0 ‘ahabath .
1Joh3:17 But has this world’s goods, and he sees his brother have need
and closes his bowels of mercy from him, how does the love of abide ‘1 him?
a7 &y Tov PBlov Tod kdopov kal Bewpt) Tov d8ehdov adTod Ypetav éyovTa
kal kAelon Ta omAdyyva adTod am’ alTol, mds 1) Aydm Tod REVEL < alTh
17 eché ton bion tou kosmou

has the life’s possessions of the world

kai theore ton adelphon autou chreian echonta kai kleisé ta splagchna autou ap’ autou,
and sees his brother having need and closes his inner affections from him.

pos hé agapé tou menei ¢ auto?
How does the love of abide ‘1 him?
:PpRIY SyDaT (W23 17PRI 2T8] 83TON "I
18. banay ‘al-na’ ne’ehab b’millin ubalashon =b’pho al ube’emeth.

1Joh3:18 My son, let us not love with word nor with tongue, in deed and in truth.

B'rit haChadashah (New Testament) Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 18



A8 Texvia, pn dyamdpey Aoyw pmde T év €pyo kai aAndela.

18 Teknia, me agapomen logd méde te en ergg kai aléetheia.
Little children, let us not love in word nor in in deed and in reality.
IMTIN DN YT NNTI L)
1290257 NR LIPY 3
19. ubazo’th ned’"ah ~ha’emeth ‘anach’nu u nash’qit ‘eth-libotheynu.
1Joh3:19 We shall know by this we are of the truth,
and shall persuade our hearts R
19> [Kat] To{rr(p 'yvu)c(')p.eea ™S &)\neel'.ag écpév,
Kal Teloopev TNV kapdlav MLV,
19 [Kai] en toutd gnosometha tés alétheias esmen,
And in this we shall know the truth we are,
kai peisomen tén kardian hemon,
and we shall persuade our heart,
12370 NI 213 7NN YT 1335 5
POOTIR PIM
20. =libenu yar’shi"a ‘othanu ha nis’gab hu’ milibenu w'yode’a ‘eth- o/,
1Joh3:20 our heart condemns us,
is supreme our heart and knows !/ things.
20> KATAYLVOOKT MOV 7 kapdla,
petlov 0 THs kapdlas MOV Kal yLvookeL .
20 kataginoské hemon hé kardia,
condemns us our heart,
meizon ho tes kardias hemon kai ginoskei
greater than our heart and He knows
: TY NYWImRS 1235 X
21. =libenu lo'-yar’shi"enu “oz .
1Joh3:21 , if our heart does not condemn us,
then confidence ;
21> R M kapdla [Mpdv] p1 kaTaywook,
Tappmolav TOV
21 , he kardia [hémon] mé kataginoské, parrésian ton
, if our heart does not condemn us, confidence
TRIRRTIN VWD 190702 RO IR EE
PPV WIS TRy
22, W'l nish'al yinathen-~ =nish’mor ‘eth-mits’othayu

w’'na’aseh ‘eth-hayashar b’“eynayu.
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1Joh3:22 and we ask we receive ,
we keep His commandments and do the things that are pleasing in His sight.

22> kal alTdpev AapPdvopev , OTL TS €vToAAS adTOD TNpodpev
K(I‘L Td (’J.pe(r'rd éV(.()‘ITLOV 1TOLO‘6P.€V.
22 kai aitomen lambanomen R tas entolas autou téroumen
and we ask we receive ’ His commands we keep
kai ta aresta enopion poioumen.
and the things pleasing before we practice.
il /jen 1237003 RRTY AMEN NXRTM D
A3 WWZSD YT IR ﬁ;ﬂ?ﬁ‘?ﬂ
23. w’zo’th mits'watho 'ha’amin b’shem=b’no haMashiyach

ul’ahabah ‘ish ‘eth-re"ehu ka'’asher tsiuanu.

1Joh3:23 This is His commandment o believe in the name of His Son
the Mashiyach, and love one another, just as He commanded us.

23> kal alTn €oTLv T €vTOAT) adTOD, MoTEVOOPEV TG OVORLATL ToD Viod adToD
XpLoTod kal dyamdpev aAAMAovs, kabos EVTOATNV ML iv.

23 kai hauté estin hé entolé autou, pisteusomen ty onomati tou huiou autou
And this is His command, we believe in the name of His Son,

Christou kai agapomen alleélous, kathos entolén hemin.
the Anointed One, and we love one another, as comand to us.

VT NNTI I 103 0P PRIERTIR TR o
1109 M- 3 102 1PW 8T

24. w’hashomer ‘eth-mits’othayu yaqum bo w’ o ubazo’th neda”
- shoken banu ba ~-nathan lanu.

1Joh3:24 The one who keeps His commandments abides ,and him.
We know by this abides in us, by He has given us.

\ e ~ \ 9 \ 9 ~ /7 \ 9 ~
24 kal 6 TNPdV Tas évTohas adTod RLEVeL Kal adTR*
Kal €V TOOTQ YLVOOKOLEY Ol LEVEL €V ML TV, €K M iv Edwkev.
24 kai ho teron tas entolas autou menei kai auto;

And the one keeping His commands abides and him;

kai en toutg ginoskomen menei en hémin, ek hémin edoken.
and in this we know He abides in us, by to us He gave.

Chapter 4
chigfole =205 RMRRTOR ST

:02IUD D 2937 PY U803 0D R -
1. y'diday ‘al-ta’aminu I’ :c//= ~bachanu
- hemah ki n’bi'ey sheger rabbim ba’u la olam.

1Joh4:1 Beloved, do not believe , test
they are , many false prophets have gone out the world.
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4:1> Ayamnrol, um moTedeTE dokipalere

TOG G’.O'TLV, 1TO>\>\O\L l|J€USO1TpOd)'ﬁTG,L é&G)\’T])\l,)e(lO'LV T(\)V K(,)O".LOV.
1 Agapetoi, mé pisteuete dokimazete tou estin,
Beloved, not believe test they are,
polloi pseudoprophétai exel€lythasin eis ton kosmon.
many false prophets have gone out the world.
mimn'-Infinkimie “PR 17DR NNTI o
IR X3 mownD
2, bazo’th takiru ‘eth-
~-ruach hamodeh haMashiyach haba’ hu'.
1Joh4:2 By this you know of : spirit that confesses
the Mashiyach has come is ;
2> v To0TE YLVOOoKETE T0D
mvedpa o OpoAoyel XpLoTov eAnAvBéTa éx Tod €oTLV,
2 en toutd ginoskete tou ; pneuma "o homologei
this we know of H spirit confesses
Christon eleélythota ek tou estin,
the Anointed One 1 the having come of is,
(w22 83T mMwR) EEAREERRS B
mwnd 0w NI 17) NI 3
HmpRly pRERERIVARE = kil alg)vial ¥
3. W= ‘eynenu modeh (haMashiyach haba’ babasar)
lo’ hu' w’zeh hu’ soten haMashiyach
sh’'ma™tem hi-yabo’ w' attah hinneh- “olam.
1Joh4:3 and does not confess the Mashiyach has come
the flesh is not . And this is of the anti-Mashiyach,
of you have heard it should come, and now, behold, it is in the world.
3> kai L7 OpoAoyel Tov Tod oK - KAl To0To
€0TLY TO ToD AVTLXPLOTOV, O AKMKOATE OTL €PXETAL, KAL VOV €V TQ KOORLW E0TLY 1157,
3 kai mé homologei ton tou ouk ;
and does not confess not.

kai touto estin to tou antichristou,
And this is the spirit of the anti-Anointed one,

akekoate erchetai, kai nyn ¢n t9 kosmg estin ede,
you have heard he comes and now in the world already is.
OnN DRITE) DD SEERES RS
:02%wa X7 5313 0o =53
4. ‘attem habanim ‘attem w’nitsach’tem ‘otham
ki~ kem gadol hu’ ba olam.
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1Joh4:4 You are , the sons, and you have overcome them,

because is in you is greater, he is in the world.
e ~ ~ 9 ’ \ / 9 4

4> VRELS TOU €0TE, TEKVLOy KAL VEVLKTKATE ALUTOVS,
oTL p,efLu)v éoTlv NITHRY €v T® K(')cp,q).
4 hymeis ek tou este, teknia, kai nenikékate autous,

You are, little children, and you have overcome them,
hoti meizon estin hymin en tg kosma.

because greater is you in the world.

13T 0V p-b:; mpo bV it falte oY B
o on v 0pivm

5. hemah ~ha olam “al-ken meha’olam y’daberu w’ha” olam yish'ma’” hem.

1Joh4:5 They are the world, therefore they speak of the world,
and the world hears (o them.

<> adTol €K TOD KOTPOU » OLd ToUTo €k ToD kbopLov AaloDoLy
Kal 6 KOOPoS aOTOV dkoveL.
5 autoi ek tou kosmou , dia touto ek tou kosmou lalousin

They of the world , therefore of the world they speak

kai ho kosmos auton akouei.
and the world hears them.

1908 VRwS e I abiy 7MY
108 vRE XD 12298 1
IVIRT T TRRY DRRT 79T TRR 9D NNT
6. wa'anach’nu hayode™a ‘eth-ha yish'ma’” ynu
wa ‘eynenu lo’ yish'ma’ ynu
zo’th nakir ‘eth- ha’emeth w'eth- hato ah.
1Joh4:6 We are . The one who knows listens to us.
And he is not does not listen to us.
this we know the of truth and the of error.
<6> Mpels éx Tod EOILEV, O YLVDOK®WV TOV dkoveL MNPdV,
oVK TOV OVK AKOVEL IOV,
TOUTOV YLVOOKOWEV s aAnfelas kal s TAGVs.
6 hémeis ck tou esmen, ho ginoskon ton akouei hémon,
We are; the one knowing hears us;
ouk tou ouk akouei hémon.
he not of does not hear us.
toutou ginoskomen teés alétheias kai tés planeés.
this we know of truth and of error.
N ARG D MYITIN UON RITITR VT
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7. y'diday ne’ehab-na’ ‘ish ‘eth-re ehu ki ha’ahabah me hi’
w’ o= ye’ehab nolad me w'yode’a ‘eth ha .
1Joh4:7 Beloved, let us love one another, for love is from ,
and loves has been born of and knows
<> AyammTol, Ayamdpev AAANAovs, STL 7 Aydm éx Tod éoTLv,
Kal 0 AyamdV €Kk TOD VEYEVVNTAL KAL YLVDOKEL TOV .
7 Agapétoi, agapomen allelous, hoti hé agapé ek tou estin,
Beloved, let us love one another, because love of is,
kai ho agapon ¢k tou gegenneétai kai ginoskei ton
and loving of has been born and knows

TTOR T XD TN RPN WwRIn

IR NI oD
8. wa'asher ‘eynenu ‘oheb lo’ yada™ ‘eth-ha ki ha hu’ ‘ahabah.
1Joh4:8 The one who does not love does not know , for is love.
8> 6 p1) Ayamdv odk éyve TOV , OTL O aydmm éotiv,
8 ho me agapon ouk egno ton , hoti ho agapeé estin.
The one not loving did not know , because is love.
nillaivl i 12 T NI0R TORTI NXTI
P00 MM e 02ivD TR 137NN
9. bazo’th nir'athah ‘ahabath ha nu =shalach ha
‘eth-b’'no ‘eth-y’chido la olam I’'ma”an nich’yeh "al- .
1Joh4:9 this the love of was manifested in us, has sent
His only begotten Son into the world so that we might live through
D> év To0Tw Edavepwdn 1) dydmn Tod Niv, TOV VLOV aVTOD TOV [Lovoyevi)
dméoTalkev 6 els Tov koopov tva [fowpev 51 .
9 en toutd ephanerothé he agape tou hémin, ton huion autou ton monogenée
this was manifested the love of us, His Son only
apestalken ho eis ton kosmon hina zésomen di’
has sent into the world that we may live through

TR 10378 WMIRY XD FIINT N NRTS
PNNVO~OY 7720 193TNR 9N MK 20N -

10. zo’th hi’ ha’ahabah lo’ 'anach’nu ‘ahab’nu ‘eth-ha
=hu’ ‘ahab ‘othanu wayish’lach ‘eth-b'no I'kaparah “al-chato’theynu.

1Joh4:10 |n this is love, not we loved ,
that IHe loved us and sent His Son to be the propitiation for our sins.

10> To{)'r(p EoTLV 'f] (i'y(i'rr'r], 01’)X f]p.e'f.g 'r’]'yaTr'r']Kap.ev TOV OTL
'r’]'y(i'nncev f]p.('ig KOl ATTETTELAEV TOV LLOV AVTOV i)\acp.(\)v ﬂepl TOV (le.ap'rl.d‘)v ﬁp.d‘w.
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10 en toutg estin he agapé, ouch hémeis egapékamen ton hoti
this is love, not we have loved that
egapéesen hemas kai apesteilen ton huion autou hilasmon peri ton hamartion hémaon.
loved us and gave His Son as a propitiation for our sins.

T AINN IR TDDTOR TN

STYTTOR WOR MI0RD 0039 MR o

1. y'diday ‘im-kakah ‘ahab ‘othanu ha
gam=‘anach’nu chayabim I'ahabah ‘ish ‘eth-re ehu.

1Joh4:11 Beloved, if so loved us, we also ought to love one another.

dD> A‘ya‘rrw]'ro(., €l oUTwWS 0 'r’]'y(i'rmcev 'f]p.('is,

kal Mpels dpellopev AAANAovs dyamav.

11 Agapétoi, ei houtos ho egapéesen hemas, kai hemeis opheilomen allélous agapan.
Beloved, if so loved us, also we ought to love one another.

OR 3TNITONT n wIN rrzsj-x"j miyh ek
ok -rrr;‘?rp‘; NITNY NWIATPI TRY? ATy TRR

12. ‘eth-ha lo’-ra’ah ‘ish me w'im=ne’ehab ‘ish ‘eth-re ehu
ha ya amod b’gir'benu w’ahabatho nish’I’'mah-banu.

1Joh4:12 No one has seen at .
we love one another, abides among us, and His love has been perfected in us.

12> oVdeLs TebéaTar. &'ya*rrd)p.ev &)\)\ﬁ)\ovs,
o év 'f]pﬁ,v p.évet, Kal “f] (’J,'y(i'rrn aVTOV 'f]pﬁ,v T€T€>\€L(x)p,év’T] EoTLV.
12 oudeis tetheatai. agapomen all€lous,

Elohim no one has beheld. we love one another,

ho en hemin menei kai hé agapé autou en hémin teteleiomené estin.
in us abides and His love in us has been perfected.

: 125 103702 A3 1 72w 13- YT ONTI o

13, bazo’th neda” =bo nish’kon w’ nu ki-nathan lanu .
1Joh4:13 By this we know we abide in and us,
because He has given us
A3 "Ev tobTw ywookopev o év LEVOLEV KOl MR iv,
oTL dédwrev M iv.
13 En toutd ginoskomen en menomen kai hémin,

In this we know in we abide and us,
hoti dedoken hemin,

because He has given us.

.D‘?WU‘[ S.?"WVQ T37 nx I'li?W ANT VRN R R ATTINT
14. wa'anach’nu chazinu wana idah 2 ha’Ab shalach ‘eth-haben moshi~a ha olam.

1Joh4:14 We have seen and testify
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the Father has sent the Son to be the Savior of the world.

A4 kai fpels Tebedpeda kal papTupotpLev
0 ﬂaT'T‘]p ATETTAANKEV TOV VLOV owThpa TOV K(l)O'p.OU.
14 kai hémeis tetheametha kai martyroumen
And we have beheld and we testify

ho pater apestalken ton huion sotéra tou kosmou.
the Father has sent the Son as Savior of the world.

12 120 m T2 N mTRaT oW
: XM
15. ~a/~hamodeh hu’ Ben-ha ha shoken bo w’hu’ .
1Joh4:15 Who confesses is the Son of ,
abides in him, and he
a5 opodoynom €0TLY O VLOS TOD R
) aOTH péver kal adTos <V TO .
15 homologesée estin ho huios tou ,
confesses is the Son of ,

ho autd menei kai autos en tg

him abides and he

2083 RN YT IR
TN R NN 37N
2 TRV m TRV TIORD VM
16. wa’'anach’nu yada™'nu wana’amen ba’ahabah ‘ahab ‘othanu
ha hu’ ‘ahabah w’ha“omed bha’ahabah “omed w’ha “omed bo.
1Joh4:16 We have known and have believed the love has love for us.
is love, and the one who abides in love abides ,
and abides in him.
16> kal TLels éyvoKaLey KAl TEMOTEVKALEY TNV AyATmV 1|V EYEL O N iv.
(O (i'Y(i‘IT'T] G’.O'TLV, KG,‘L 6 p.,éV(.l)V T'ﬁ (i'Y(i‘IT"n T(;;) p,ével.
KaL O at’)’rd} p,ével..
16 kai hémeis egnokamen kai pepisteukamen tén agapén echei ho hémin.
And we have known and have believed the love has as us.
Ho agape estin, kai ho menon ¢n té agapé en tg menei
is love, and the one abiding in the love abides
kai ho aut) menei.
and him abides.
=k 1N 17 3 MII0NRT MDY IRTIN
7T 0PIV WMo 1D TP
17. ubazo’th nish’I'mah~-banu ha’ahabah bi lanu pith’chon
yom hadin ki ka ken gam=‘anach’nu ba olam hazeh.
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1Joh4:17 iy this, love is perfected us, so that we may have confidence
in the day of judgment; as He is, so also we are in this world.

17> To{rrop TeTehelmTaL "F] &'y(i*rr'r] 'r']p.é‘)v, tva 1TCLpp'T]0'l,.CLV EXWPEV ev ™ 'r']p,épqn
THs kploews, 5. kabws COTLY KAL TLELS ETPLEV <V TR TOUTW.
17 en toutq teteleiotai hé agapée hémon, hina parrésian echomen

this has been perfected the love us, that we may have confidence

en t& hemera tés kriseos, kathos estin kai hémeis esmen en t§ kosmg toutd.
in the day of judgment, as is also we are in this world.

00N WWJD 773527'[ M0N0 AN D PR
S130R3 DBW 128 ITTORmM WJS.?'I' a0 XA I0R0

18. ‘eyn pachad «’ahabah ki ha’ahabah hash’lemqh t’garesh ‘eth-hapachad
hapachad hu’ phachad ~ha onesh w’ham’phached ‘eynenu shalem ba’ahabah.

1Joh4:18 There is no fear in love; but perfect love casts out fear,
the fear is fear o/ punishment, and the one who fears is not perfected in love.

18> d)éBog 0VK &0TLV T’ﬁ &'ydTrn aAN’ 'f] Telela &'yd'm] é'gu) Bd)\)\el, TOV d)éBov,
o d)éBog KOAQOLV éxeu, 0 de d)oBo{)p,evog 0V TeETEAELWTAL €V T’ﬁ &'yd'rrn.
18 phobos ouk estin ¢n té agapé all’ hé teleia agapé exo ballei ton phobon, ho phobos
Fear is not this love, but the perfect love casts out the fear, fear

kolasin echei, ho de phoboumenos ou teteleiotai en té agapeé.
has to do with punishment, and the one fearing has not been perfected in love.

PanR RS oTp D3R MmN L
19. ‘anach’nu ‘ochabim qidem I'ahabah ‘othanu.
1Joh4:19 We love , first loved us.
19> Mpets dyamdpev, MPOTOS MyATMNoEY T)LAsS.
19 hémeis agapomen, protos égapéesen hemas.
We love, first loved us.
PIRTIR XIW 2T oo TN WOR MNOTID
TN RIT W PIRTON 208 8D WwiR 0D 3T 8T pY
: IR PR NI Wi NN 2TIRD 5o oD
20. ki=-yo’'mar ‘ish ‘oheb ‘eth-ha w'hu’ sone’ ‘eth- achiu sheger hu’ m’daber

‘asher lo’ ye’ehab ‘eth-‘achiu ‘asher hu’ ro’eh ‘eykakah yukal le’ehob ‘eth-ha
‘asher hu’ ‘eynenu ro'eh .

1Joh4:20 |/ someone says, | love , and he hates his brother,
he has a lying speech. the one who does not love his brother
whom he has seen, is not able to love whom he has not seen

20> Tis elmm 671U Ayam® TOV kal TOV adeAdpov adTod pLof), Pedorns éotiv:
e \ 9 ~ \ 9 \ 9 ~ e e/
(o) pJT] aAyaTwy TOV (18€>\d)0v AUVUTOV OV EMPAKEV,
\ e\ ’ 4 ~
TOV OV oY €mpakev oV dvaTar AyaTav.
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20 tis eipé hoti Agapo ton kai ton adelphon autou mis€, pseustés estin;
anyone says that I love and his brother hates, he is a liar.
ho me agapon ton adelphon autou hon heoraken,
the one not loving his brother whom he has seen,

ton hon ouch heoraken ou dynatai agapan.
whom he has not seen he is not able to love.

3RT 9D 27 MR DRI 80
FTINTINTED 3T S ONTIR
21. w’zo’th hamits’'wah lanu ki ha’oheb ‘eth-ha ye’ehab gam-~‘eth-‘achiu.
1Joh4:21 And this commandment we have ,
that the one who loves should love his brother also.
<21> K(],‘L TCL‘l,)T'T]V "r'f]v éV‘TO)\’T‘]V é/.XOP.IGV 9
tva 0 ayamdv TOV (’J,'ya'rr("i KOl TOV &Sekd)év avTOD.
21 kai tautén tén entolén echomen R
And this command we have ,
hina ho agapon ton agapa kai ton adelphon autou.
that the one loving should love also his brother.
Chapter 5
n D9 NI OwWRT XA TRNRTT D
PPND T2ETTRR D1 308 ITDIRTIR 2RI 00
1. o'~hama’amin hu' haMashiyach hu’ nolad me
w'lal=ha’oheb ‘eth-molido ye’ehab gam ‘eth-hanolad me’ito.
1Joh5:1 who believes is the Mashiyach, has been born of
loves the One begetting loves also the one having been born of
S:D> 0 MOoTELWV éoTwv 0 XpLoTos, ek Tod yeyévvnTal,
K(],‘L 6 &‘YCL"IT(I)V ‘r(‘)v 'YGVV’T’]O'(IV'T(I &'YCL"IT@ [KG,‘L] T(\)V 'YE'YGVV’T"LéVOV é& .
1 ho pisteuon estin ho Christos, ek tou gegennétai,
believing is the Anointed One, of has been born,

kai ho agapon ton gennésanta agapa

and loving the One having given birth loves
[kai] ton gegennémenon ex

also the one having been born of

7O 303783 7 °237IR 3T%) 02 YT NNTI 3
PITRTAR 1071w
2. b’zo’th neda” 2i ne’ehab ‘eth-b’'ney ha b’ahabathenu ‘eth-ha
ub’sham’renu ‘eth-mits’othayu.
1Joh5:2 this we know we love the sons of .
when we love and when we keep His commandments.
(2> TO{)T({) ’YLV(;)O'KOP..GV &‘ya*rrébp.ev 'T(\I 'TéKV(I TO‘G ’

B'rit haChadashah (New Testament) Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 27



STav TOoV AyaTdREY KAl TAS EVTOAQS AOTOD TOLDLEV.
2 en toutd ginoskomen agapomen ta tekna tou ,
this we know we love the children of ’

hotan ton agapomen kai tas entolas autou poiomen.
when we love and His commands we do.

POV RY DITR NNT 0D
13T PR ﬂm‘?a ARInRRYAR

3. ki zo'th ‘ahabath nish’'mor ‘eth-mits’othayu
umits’othayu bil’'ti qashoth henah.

1Joh5:3 this is the love of , we keep His commandments;
and His commandments are not burdensome here.

3> adT 1M aydmn Tod , LV TAS €VTOAAS aDTOD TNPDpEV,
kal al évtodal adTod Bapetar ovk .
3 hauté hé agapeé tou y tas entolas autou téromen,

this is the love of , His commands we keep,

kai hai entolai autou bareiai ouk
and His commands burdensome not.

0PIV NR TR | 75337 ©o7an
:DDIVTTNN ORI TITBIT ROT NN

4, = hanolad ha m’natseach ‘eth-ha olam
we’emunathenu hi’ hanitsachon ham’natseach ‘eth-ha olam.

1Joh5:4 is born overcomes the world.
and it is the victory that has overcome the world even our faith.

4> TO yeyevvmLévov ek Tod VLKQ TOV KOOpOV*
kal adTm 1M vikT 1 VIKToaoa TOV KOTLOV, 1) TLOTLS TLOV.
4 to gegennémenon ek tou nika ton kosmon;
that has been born overcomes the world;
kai haute hé niké hé nikésasa ton kosmon, hé pistis hémon.

and this is the victory, the One having overcome the world, our faith.

DPIVITTNN MET M
: I3 N TRNRT

5. mi ham’natseach ‘eth-ha olam
~hama’amin hu’ Ben-ha .

1Joh5:5 Who is the One who overcomes the world,

he who believes He is the Son of ?
5> 7is [8€] 0 VLK®V TOV K(')cp.ov 0 MOoTELWV
€0TLY O VLOS TOV ;
5 tis [de] ho nikon ton kosmon ho pisteuon
And who is the One overcoming the world the one believing
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estin ho huios tou ?
is the Son of

( 1) 0727 @D R3T NAT 171
0701 oM 7253 om2 8D munn
TNDRT R TOYRT R )
6. zeh hd’ ~ba’ b’'mayim ub’dam (u ) haMashiyach lo’ H'mayim
bil’bad =bamayim ubadam w’ hu’ hame’id hu’ ha’emeth.
1Joh5:6 This is He came by water and by blood (and ),
the Mashiyach, not the water only, the water and the blood.
Itis who testifies, is the truth.
0> 00165 éov 6 ENBoV Su° B3aTos kal alpaTos, XpLoTos,
0VK €V TQ VdATL [LOVOV T® BdaT kal v T alpaTe
KOl €0TLY TO PapTLPODV, eoTv 7 aANBera.
6 Houtos estin ho elthon di’ hydatos kai haimatos, Christos,
This One is the One having come water and blood, the Anointed One,
ouk en tg hydati monon to hydati kai en tg haimati;
not the water only the water and the blood;
kai estin to martyroun, estin he aletheia.
and is the One giving testimony, is the truth.

D270 IRT 00WI OTYRT MY o
T T B RU 1

7. ki sh’loshah ham’ idim bashamayim ha’Ab hadabar
w' ush’lash’tam ‘echad hemah.

1Joh5:7 there are three that testify in the heavens, the Father, the Word,

and : and these three are one.
<> 670 Tpets oL LapTUPOVTES,
7 treis hoi martyrountes,

three giving testimony,

=Rmpli=ken PRI DOTOWRT MR oA
R MY oo
8. ush’loshah hemah ham’”idim ba’arets hamayim w’hadam
ush’lash’tam “eduth ‘echath.
1Joh5:8 And three of them testify in the earth, and the water
and the blood. And the three are in one agreement.
¢ Kal To UOwp Kkal TO alpa, Kal ol Tpels els T0 €v elowv.
8 kai to hydor kai to haima, kai hoi treis ¢is to hen eisin.
and the water and the blood, and the three the one testimony are.
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9. hen-n'qabel “eduth b’ney ‘adam w' eduth ha halo’ g’dolah mimenah
zo'th hi’ "eduth ha he’id al-b'no.
1Joh5:9 If we receive the testimony of sons of men, the testimony of is not greater
them than this is for the testimony of ,

He has testified concerning His Son.
9> ci T papTuplav Tdv abpamev Aappavopev, 1 papTupla Tod pellwv éoTtiv-

atTn éoTlv 1) papTupla Tod RERLApTOPMKEY TepL TOD LLOD adTOD.
9 ¢i tén martyrian ton anthropon lambanomen, heé martyria tou meizon estin;

the witness of men we receive, the testimony of is greater;
hauteé estin hé martyria tou memartyreken
this is the testimony of He has testified

peri tou huiou autou.
concerning His Son.

RS 1 WwDia My 99w TT120 TRNRTS
MTYD TRRTRD IR 3T TRR?
03~ R
10. hama’amin »’'Ben~ha yesh=lo “eduth b’naph’sho wa lo’ ya’amin
kozeb samahu lo’~he’emin ba eduth he’id ha =b’no.
1Joh5:10 The one who believes in the Son of and he has the testimony
in his soul. The one does not believe make Him a liar,
he has not believed in the testimony has given His Son.
10> 6 moTebwv s TOV VLoV TOD &yEL TV RapTUplay €V EQUVTO,
0 1) MOoTEVWY TY PeboTnv memolmnkev avToOV,
0 TEMLOTEVKEY €LS TNV LOPTUPLAY 1|V LELAPTOPTKEV O 700 vlod avTOoD.
10 ho pisteudn cis ton huion tou echei tén martyrian en heautg,
The one believing in the Son of has the witness in himself,
ho mé pisteudn tg pseustén pepoi€ken auton, ou pepisteuken
the one not believing a liar has made Him, he has not believed
eis tén martyrian memartyréken ho tou huiou autou.
in the testimony has testified His Son.
2% 0] W 0D MATYT RIT NRTIR
Sl ﬁJ:D 1‘[5&{[ o im
11. w’zo’th hi’ ha’eduth 2/ chayey nathan lanu ha

w’hachayim ha’eleh bib’'no hemah.

1Joh5:11 And this is the testimony, has given fo us life,
and they have this life 11 His Son.

\ 24 b \ e 4 \ ” e ~ e
<11> Kau aAQUTT) €EOTLY 'T] pu(lpTUpL(l, L(D'T]V €8(1)K€V T L (o] 9
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kal adTm 'f] Lom év 16 LI adToD éoTLv,
11 kai haute estin hé martyria, Z0€n edoken hémin ho ,
And this is the testimony, life gave to us ’

kai hauté hé zo€ en to huig autou estin.
and this life in His Son is.

oo 35w 120 o-u =
npinini P 7713 R
12. yesh-lo haBen yesh-lo hachayim
wa ‘eyn-lo Ben-ha ‘eyn lo hachayim.
1Joh5:12 He has the Son has the life;
he does not have the Son of does not have the life.
12> 6 éqwv Tov viov éxer T LoMv: 6 k1) éxwv TOV viov Tod v Lonv odk éyel.

12 ho echon ton huion echei tén zoen;
The one having the Son has this life;

ho mé echon ton huion tou ten zoen ouk echei.
the one not having the Son of the life does not have.
0D SMIAND NNTa
: 7773 Dwa oomNnT 027 "My VTR
13. zo'th kathab'ti kem
ted’"un shechayey lakem hama’aminim b’shem Ben-ha .
1Joh5:13 These things I have written ‘0 you who believe in the name
of the Son of , you may know you have life.
A3> Tadra éypaa Hpiv eldfire S7u Lwmnv éyete ,
Tols MOoTEVOVOLY €ls TO SvopLa 1o vioD ToD .
13 Tauta egrapsa hymin eidete Z0€én echete ,
These things I wrote to you you may know life you have ’

tois pisteuousin cis to onoma tou huiou tou
to the ones believing in the name of the Son of

.135133 S.?DW" 131373 3T ‘?&WJ' CD ul WJJWHDDW i

14. ubit’chonenu b she -msh’al dqbar kir'tsono ylsh’ma b’qolenu.

1Joh5:14 And this is the confidence which we have hefore .
that, if we ask anything according to His will, He hears in our voice.

A4 kal alTn éoTiv T mappmola v éyopev mpos oL T alTopeda
kaTtd T0 BEAMpa adTod dkodel Mpdv.
14 kai hauté estin hé parrésia echomen pros

And this is the confidence we have toward

hoti ti aitometha kata to theléma autou akouei hemon.
that if we ask anything according to His will He hears us.

B'rit haChadashah (New Testament) Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 31



129IP3 vnwh 0D MR 0w 0w
290IORTR KPR RIT 0D NRTTDI w1 ONY) -

15. ul’phi sheyod’ im ‘anach’nu ki yish’'ma™ b’'qolenu
- nish'al neda™ gam=zo’th ki hu’ m’male’ mish’alotheynu.

1Joh5:15 And according to we know He hears in our voice we ask,
we know this also we have the requests that we have asked of Him.

A5 kai oldapev d7uL akoveL MOV attopeda,

oldapev éyolLev T alTNpaTa f]TﬁKapev am’ .

15 kai oidamen akouei hémon aitometha,
And ' we know He hears us, we ask,

oidamen echomen ta aitémata ha ¢tékamen ap’
we know we have the requests we have asked from

D MIN PN XYM PARTAR XTI W
WO WRTO00 0 ST YD D8
DTw3 DWET mn XD ATTOY Mp Xon w7 nRo R’

16. ‘ish i=yir'eh ‘eth-‘achiu chote’ chata’th ‘eynenah lamaweth yish'al
ba w'yiten-lo chayim - chat’u w'lo’ lamaweth
hen=-yesh chet’ maweth “al-zeh lo’ ‘omar lish’ol ba .

1Joh5:16 !/ any man sees his brother sinning a sin is not leading to death,
ask for and He shall give him life sin and is not leading to death.
There is a sin leading to death. I do not say for this he shall pray for

16> TLs 107 TOV &Sekd)év avToD &p,ap'ré,vov'ra &,p,ap'ﬂ',av pfﬁ TPOS BavaTov,
altnoel kal dvoel avTd Lwnv, Tols apapTdvovoly ki mpos BavaTov.
éoTLV &,p,ap'ﬂ',a TPOS BavaTtov: ov TepL éKél,.'V'T]S )\é'yu) épw*rﬁon.
16 tis ideé ton adelphon autou hamartanonta hamartian meé pros thanaton, aitései
anyone sees his brother sinning a sin not leading to death, he shall ask

kai dosei autd zoén, tois hamartanousin meé pros thanaton.

and He shall give to him life, to the ones sinning not leading to death.
estin hamartia pros thanaton;

There is a sin leading to death;

ou peri ekeinés lego erotese.

not concerning that sin do I say you should ask.

tMRD IR PNQT W N NPT DY mynT oo

17. al=ma”aseh “awel chet’ hi’ w'yesh chata’th ‘eynenah lamaweth.
1Joh5:17 work of unrighteousness is sin,
and there is a sin is not leading unto death.
A7 adukia apaptia €oTiv, kal €0Tiv apaptia ov mpos HavaTov.
17 adikia hamartia estin, kai estin hamartia ou pros thanaton.

unrighteousness is sin, and there is sin not leading to death.
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18. yada™’'nu ~hanolad ha lo’ yecheta’
yulad ha yish’'mor ‘eth-naph’sho w’hara” lo’-yiga™ bo.
1Joh5:18 We know is born sins not,
he was born keeps his soul, and the evil one does not touch him.
18 Oidapev 0 yeyevvmLévos ek Tod oUy GpapTaveL,
0 yevvmPels éx Tod TNPEL AOTOV KAl 6 TOVTPOs ovy dmTeTar avTod.
18 Oidamen ho gegennémenos ek tou ouch hamartanei,
We know having been born does not continually sin,
ho gennétheis ek tou terei auton
the one having been born of keep him

kai ho ponéros ouch haptetai autou.
and the evil one does not touch him.

INYT YD 02T 00 MmN YT 0
19. yada'nu ‘anach’nu w’zal=ha’olam b'ra” hu'.
1Joh5:19 We know we are and world lies in wickedness.
19> ol8apev T00 éojLev KAl O KOOLOS TQ TOVNPD KelTaL.
19 oidamen tou esmen kai ho kosmos to poneérg keitai.
We know we are and the world in the evil one lies.
PRRTTAR YT 103 2271EM T1E N3 72 AYTIN S
FNT NI 77T MW 1322 MR RN
‘ i m
20. w'yada™’'nu i ba’ Ben- wayiten-lanu binah ladaath ‘eth-ha’amiti
uba’amiti ‘anach’nu bib’no haMashiyach zeh hu’ ha’amiti
w'chayey ha .
1Joh5:20 And we know the Son of has come, and has given us understanding
the true knowledge and we are of the truth in His Son the Mashiyach.
This is true 'l and life.
20> oldapev 8¢ i1 6 LLOS TOD fiker kai 8edwkev ML v Svdvorav
YWooKkopev Tov AANBvov, kal éopev cv T AANOLVY,
T® VLY AOTOD XpLoTd. 00TOS €0TLY O aAn0Ovos kal Lo .
20 oidamen de ho huios tou hékei
And we know the Son of has come
kai dedoken hémin dianoian ginoskomen ton aléthinon,
and has given us understanding we may know the true one,
kai esmen en tg aléthing, ¢n to huig autou ChristQ.
and we are in the true one, even in His Son, the Anointed One.
houtos estin ho alethinos kai zoe
This one is the true and life.
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21. banay hisham’ru lakem min~ha’elilim ‘Amen.
1Joh5:21 My son, keep yourselves from the idols. Amen.

21> Tekvia, pvAd€ate éavTa amo TAOV €ldDAWV.

21 Teknia, phylaxate heauta apo ton eidolon.
Little children, keep yourselves from idols.
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